
À nous tous de jouer !

Festival de Cannes
Guide de l’accrédité.e 
Guide for registered
participant 

It’s up to all of us!

Conscient de l’importance de son impact
environnemental, de son rôle au sein de
l’industrie du cinéma ainsi que de son
rayonnement, le Festival de Cannes entend
s’engager dans la lutte contre les dérèglements
climatiques. 

RÉDUIRE les émissions carbone et les déchets
produits
VALORISER les ressources résiduelles
(réemployer, recycler)
SOUTENIR des projets vertueux pour
l’environnement 
DÉFINIR UNE TRAJECTOIRE de réduction des
gaz à effet de serre
RENDRE PUBLIC LE BILAN CARBONE annuel
et détaillé du Festival​

Aware of the importance of its environmental
impact, of its role in the film industry and of its
influence, the Festival de Cannes intends to
participate in the fight against climate change.

REDUCING carbon emissions and waste
produced
RECOVERING residual resources (reusing,
recycling)
SUPPORTING projects that are beneficial for
the environment 
DEFINING A REDUCTION TRAJECTORY for
greenhouse gases
Providing an annual and detailed account of
THE FESTIVAL’S CARBON FOOTPRINT TO THE
PUBLIC​



GUIDE FOR REGISTERED PARTICIPANT GREEN

Une éco-mobilité à privilégier
For travel, think eco-mobility 

Afin de limiter l’impact de nos déplacements,
privilégions en amont et pendant le Festival –
autant que possible – une mobilité douce : le
train, les transports en commun, le
covoiturage, le vélo et la marche.

In order to limit the impact of our travel, 
maximise eco-friendly travel as much as 
possible in the lead-up to and during the 
Festival: the train, other forms of public 
transport, car-sharing, cycling or walking.

Pendant le Festival 
During the Festival

Profitez d’une utilisation gratuite 
des transports en commun de 

la ville de Cannes, en présentant
systématiquement le badge et
le QR code  dédié, à retrouver

dans votre espace « Mon
Compte ». 

Enjoy free use of the Cannes city 
public transport by showing

systematically  the badge and
the QR code  which you can find

in your  “My Account” online 
space.
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Une gourde pour moins de plastique 
Water bottles mean less plastic

Pendant le Festival 
During the Festival

Des fontaines à eau 
sont mises à 

disposition dans 
les espaces du 

Palais des Festivals afin de
remplir nos gourdes. 

Water fountains for
 refilling bottles are 

available around 
the Palais des Festivals.

En nous munissant d’une gourde au cours
de nos activités pendant le Festival, nous
évitons la consommation en bouteilles et
participons à limiter l’usage de plastique à
usage unique.

Carrying a re-usable water bottle during 
our Festival activities avoids using throw-
away bottles and helps reduce our 
single-use plastic consumption.
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Publications papier, marchandises
promotionnelles, goodies… sont fréquemment
distribués pendant le Festival. Questionnons
nos usages et nos automatismes ! 
La modération de la consommation de ces
productions contribue à l'amélioration de
l'empreinte environnementale du Festival

Paper publications, promotional 
merchandise, goodies… are often handed 
out during the Festival. Let's question our
habits and automatisms! Moderating the
consumption of these products contributes to
improving the Festival's environmental
footprint.

Pendant le Festival 
During the Festival

La billetterie est
dématérialisée. Pour 

les journalistes, les 
casiers de presse sont 

exclusivement 
numériques. 

All ticketing is
paperless. Journalists’ 

press boxes are entirely 
digital.

Une consommation modérée 
Cut consumption
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En adoptant de nouveaux réflexes pour éviter
l’usage unique (au profit de gourdes,
contenants et couverts réutilisables), en
refusant systématiquement sacs et emballages
non-essentiels et en diminuant nos achats,
nous limitons simplement nos déchets au
quotidien.

Changing our behaviour by avoiding 
single-use products (choosing re-usable 
bottles, containers and cutlery), cutting our 
purchases and always refusing non-essential 
bags and packaging, we can easily reduce 
the amount of waste we produce every day.

Pendant le Festival 
During the Festival

Des poubelles de tri sont
déployées dans le Palais des 

Festivals afin de mieux trier et 
recycler les déchets. À l’extérieur, des
cendriers sont destinés au recyclage

ultérieur des mégots.

Waste sorting bins are in use in 
the Palais des Festivals to promote 

better sorting and recycling of
rubbish. 

Outside you will also find special 
ashtrays for recycling 

cigarette stubs.

Des déchets limités et triés
Limit and sort waste
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Une alimentation plus respectueuse 
Eco-friendly eating

Grâce à la consommation de
produits végétariens et de
saison, nous participons à
préserver l’environnement
en favorisant une culture
moins gourmande en
énergie et en limitant le
transport de matières
premières. 

Ces habitudes de 
consommation permettent 
aussi de favoriser l’économie 
locale : l’occasion aussi 
de découvrir des produits 
de la Région Sud et du 
territoire cannois !

By choosing to buy and eat
vegetarian, seasonal products 
we help preserve the
environment by promoting 
a less energy-hungry culture
and limiting the
transportation of raw
materials.

Eating this way also benefits 
the local economy and gives 
us the chance to discover 
the produce of the Région
Sud and of the area around
Cannes!


